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B ctatbe paccmaTtpuBaeTcs yHKLUMOHMPOBAHME HAaPEUYNii BDEMEHMW B aHIMMACKOM S13bIKE C TOUKM 3pEHUSA UX
OPUEHTUPOBAHHOCTU OTHOCUTENbLHO HabnwaaTtend. [enktuyeckne Hapedns Bpemenu today, tomorrow, yes-
terday, now, then opueHTupyoT 0603Ha4YaemMy0 CUTyaLMIO OTHOCUTENbHO HAaCTOSILLEro BPEMEHU, HO He
cybbekTa peun, a cydbekTa BocnpuaTusl. 3HadeHne Hapeunn still, just, already, yet ocHoBaHO Ha cpaBHeHWUN
OByx unu 6onee cutyaumii HabnoaeHus.

Knrouesbie criosa: nekcuveckne NHAMKaTopbl BPEMEHUW; AENKTUYECKME JTIEKCUYECKME eOUHNLI; NMPU3HaK Mpu-
GnvxkeHHoCTU/yaaneHHoCcTH; HabnogaTenb; MPOCTPaHCTBO M BpeMs HabnogaTens.

FACTOR OF OBSERVER IN TIME ADVERBS SEMANTICS IN ENGLISH
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The article addresses the issues of functioning of English time adverbs in the context of their relation to the
observer. Deictic adverbs of time today, tomorrow, yesterday, now, then describe the situation in re-gard not
to the speaker’s Present Tense but to the observer’s one. The meaning of the adverbs still, just, already, yet
is based on comparison of two or more observation situations.

Keywords: time lexical indicators; deictic lexical units; closeness/remoteness sign; the observer; space and
time of the observer.

B pamkax kaTteropum TeMnopanibHOCTV BPEMEHHYIO NTOKarnM30BaHHOCTb COObLITUSI, OCYLLIECTBNAEMYIO
C MOMOLLbI0 Nekcuvecknx egunuy, today, tomorrow, yesterday, now, then, NnpMHATO OTHOCUTL K CPeAcTBaMm
BblpaXeHUs1 abCcoNOTHOrO BPEMEHU, TAe B pONv OEWKTUYECKOro LieHTpa paccMaTpuvBaeTCsl MOMEHT peydM.
OpHako A3bIKOBOM MaTepuan nokasbiBaeT, YTO 3HAYEHWE NEKCUYECKUX WUHOUKATOpPOB BPEMEHM He Bcerda
OPUEHTUPOBAHO Ha rOBOPSLLEro, 0COGEHHO B BOCNPON3BEAEHHON PEYEBON CUTYaLIUN.

AHanns ynotpebneHnsi NEKCUYECKUX NHANKATOPOB, 0603HaYaoLLMX HACTOsILLIEE BPEMS], B BOCMPOU3-
BEAEHHbIX PEeYeBbIX CUTyaLUsX MOKa3blBAET, UTO B PONM UX pedepeHTOB BbLICTYNAET Mepuon BPEMEHM,
nparmMaTnyeckn NPuBA3aHHbIA K CYOBEKTY BOCNIPUSTUS, OTIIMYHOMY OT Nuua rosopsiero. Hanpmumep, B npu-
mepax (1) ...he walked down the four steps to the cellar shelf... The cellar-smell was worse than ever today,
because of the flood (King); (2) But tonight she was doing everything possible to make the soldiers enjoy
their Christmas (Mitchel), ¢ ogHOM CTOPOHBI, FOBOPSALLMIA (aBTOP) OMMCLIBAET CUTYaLMIO CO CBOEN TOYKM 3pe-
HMS KaK MMEBLLIYIO MECTO B MPOLUIIOM — Ha 3TO yKa3blBaeT rnaronbHas oopma npoLuewero BpeMeHu; ¢ Apy-
roM CTOPOHbI, CUTYaLMsa XapakTepu3yeTcs UM Kak MMetoLLasi MecTo B cdoepe HacTosALLEro BpeMeHM cybbekTa
BOCNPUATUSA, KakoBbiM siBndeTca B (1) nuuo he, B (2) nnuo she. Ha 910 ykasbiBalOT Hapeyns HacTosALero
BpemeHu. Jpyrumn cnosamu, pedepeHumansHon cdepor cros today, tonight BeiIcTynaeT HacToswee Bpe-
M CcyObeKkTa BOCMPUATUS], HE COBMajarollee C HACTOSLIMM BPEMEHEM FOBOPSLLEro, MOCKONbKY CyObekT
BOCMPUATUSA N FTOBOPSALLMIA — pa3Hble nuua.

Mo mHeHumio KO.C. MacnoBa, obcToaTenscTBa ¢ TEMMNOPANbHbIMKU 3HAYEHUAMU TUNa 8 nsamHuyy, 10
Masi He [JaloT NPSIMOM COOTHECEHHOCTM C MOMEHTOM BbICKa3blBaHUSA, OOHAKO KOCBEHHAs UMW UMNULMTHAS
COOTHECEHHOCTb C FOBOPSLLMM HEPEOKO UMEETCS M B 3TUX Criyyasx (Kak npaBuno, nogpasyMeBaeTcs He Ka-
Kas-To gpyras, a bnwxkanwas natHmua) [1, c.6].
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OpHako o4eBMaHO, YTO B BbickadbiBaHuu Tuna (3) Tuesday she recollected as a day of blurred mis-
ery and record hangover (Wyndham) nHgukatop Tuesday o6o3HayaeT BpeMeHHON npeaern, dnmxanwmnn k
nuuy she (BTOpHWK ToW Hegenu, B KOTOPOW 3TO NMLO HaxoauTcst). Ha cybbekTa BOCNPUATMS OPUEHTUPOBAHO
n Hapeumne ago. (4) Two weeks ago a boy Ben knew only vaguely ... had looked into one of the storm-drains
out by Nelbolt Street ... (King) — 3aecb BpeMeHHON npefern, 0603Ha4YeHHbIN UMEHHOW rpynnon two weeks
ago, ycTaHaBnMBaeTCa OTHOCMTENbHO HacToswero Bpemenun nuua Ben. nu: (5) There had been steady rain
for a week now, and two days ago the winds had come as well (King). CornacHo KoHTeKCTy, Habntogatenem
aBnsetca nepcoHax [xopmk [JaHOpo; now BbICTyNaeT TOW TOYKOW OTCHETa, OTHOCUTENBHO KOTOPOW ycTa-
HaBnMBaeTCH BPEMEHHOW MPOMEXYTOK two days ago.

PaccmoTpeHHble nekcuveckme MHOMKaATOPbl BPEMEHWU BbIMOSHAOT CBOK €CTECTBEHHYI0 S3bIKOBYHO
YHKUMIO — OPUEHTUPYIOT 0603HaAYaEMYH0 CUTYaLMI0 OTHOCUTENBbHO HACTOSLLEro BpEMEHU, HO He cybbekTa
peuun, a cybbekta BocnpuaTuss. OHU CBA3aHbl B PeYEBON CUTyaUUN C KOHKPETHbIM COBbITUEM M NepeaaroT
KOHKpeTHOe Bpemsl.

OpHako B cucTeMe NeKCUYeckMx MHAMKaTOPOB CYLLECTBYET rpynna CrioB U CrIOBOCOYMETaHU, coaep-
Xawme anemeHT o600LeHMa 1 onucbiBaloLWMe Lierble BPEMEHHbIE NiaHbl B OTBIIEYEHUN OT KOHKPETHOW Cu-
Tyauun. Tak, Hanpumep, Hapeuus before, never, often, always He MOryT yTOYHATbL BPEMEHHOW NNaH B pam-
Kax ogHoW cuTyauun. BpemeHHON nnaH B peyeBbIX BbICKA3bIBAHMAX C 3TUMWN HAPEYNsIMM OCMbICIISIETCS Kak
HeonpeaeneHHbIN Nepuoa, BKNOYaoLWmMn B cebs HeonpeaeneHHoe KONMYecTBo cuTyauun. BpemeHHble rpa-
HULbI 3TUX CUTyaLMI NPeACcTaloT Kak HECYLLLECTBEHHbIE, MO3TOMY NPU3HaK NPUMONWKEHHOCTU/yaaneHHoCTH B
NX CeMaHTMKe He BblpaxeH. HeBblipa)KeHHOCTb 3TOro Npu3Haka No3BosiAeT Ha3BaHHbIM HAPEeYMaM BbICTyNaTb
B coveTaHuu ¢ nobon BpemeHHoOn hopmoi rnarona.

OpUWEeHTUPOBAHHOCTb OENKTUYECKUX NTEKCUYECKMX €AMHMUL, BPEMEHHOW CEMaHTUKN Ha CcyObekTa BOC-
NpUSATUS NO3BONSET NPEANONOXUTb, YTO yKazaHue Ha HabngaeMoCcTb ONMCbIBAEMOW CUTYyaLMK B TOW Unn
WHOW CTEeNeHn OOMKHO COAEpPXaTbCa N B 3HAYEHWUM OPYIrUX €OQUHWUL, BbipaXalowmnX BPEMEHHbIE OTHOLLEHMS.
MoaTBepxaeHMeM 3TOro sIBNsieTCa TOT (pakT, YTO HEKOTOPbIE Hapednsi BPEMEHN COYETAOTCA B OCHOBHOM C
BMOOBbIMM hOpMaMm rrnarofa, B 3Ha4YeHMU KOTOPbIX FEXMT MPU3HaAK «ykasaHwe Ha Habnogatens». JTo
anutensHasa n nepdekTHas gopmbl rnarona. B aTom cmbicne ocobbin MHTEpec npeacTaBnsaoT Hapeyns still,
just, already, yet. lNMpakTuyeckn NOCTOsIHHOE ynoTpebneHue Hapeuuns still ¢ gnutensHoOM hopmor n Hapeyni
just, already, yet ¢ nepcpekTHOM hopmMor rnarona CnyXnt OCHOBaHMEM ANS NPEeANONOXEHMS O HaNU4mMm B UX
3HAaYeHNM TEX CMbICIIOBbLIX KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE AENAOT TaKOe COMETaHNE BO3MOXKHbIM.

Kak nokasbiBaeT aHanua sA3blkOBOro matepuana, Hapeuuve still Ha oHe rpammaTnyYecKoro 3Ha4YeHus
OnuTenbHOM GOpPMbI rrarona xapakTepusyeT CUTYaLMi0 Kak MMEIOLLY0 MECTO B NPOCTPAHCTBE N BPEMEHM
HabntogaTtensa. Hanpumep, cutyaums (6) Anselmo and Fernando were still shaking the snow from their jack-
ets, beating their trousers ... (Hemingway) coBnagaet co BpemeHem Habnwgartensi, B ponM KOTOpOro, co-
rMmacHO KOHTEKCTY, BbICTynaeT repont pomaHa Pobept xopaaH. Mpu atom ynotpebnenune crosa still nogpa-
3ymeBaeT, 4To obo3HavyeHHoe pencteue shaking the snow umeno mecto B npefllecTBYOLWEN CUTyauLum
HabngeHUs, nocne KOTOpoW HEKOTOPbLIV NMEPUOA BPEMEHU OHO HE Haxo4MOChb B MOMNe 3peHus cybbekTa
Bocnpustus (PobepT [xopaaH Ha HECKOMBbKO MUHYT 3axoaun B YKpbiTe). W 3aTeM BHOBb CTAHOBUTCHA 00b-
€KTOM HabnoaeHuss B TEX e MPOCTPAHCTBEHHbIX KOOPAMHATaX. YNoTpebrneHne B pe4eBon cUTyaLmmn Hape-
yug still ykasbiBaeT kak MUHUMYM Ha ABa MOMeHTa HabntoaeHms 0603Ha4YEeHHOrO AENCTBUS.

B HekoTopbIx criyyasx still MmoxeT ykasbiBaTb Ha eQuMHUYHBIN cnydanm HabnogeHus. Cp. (7) | rode up
alone, arriving one evening well past supper-time, when the lamps had been lit and the camp was quiet. The
King was still working (Stewart). B naHHOM cnyyae xapakTepucTMka OCHOBaHa Ha COMOCTaBeHUn pesyrbTa-
Ta HEeMnoCcpeACTBEHHOro HabnaeHs oObeKTa yxKe He C pe3ynbTaToMm ApYyroro, npefwecTByowero Habntwo-
OEHUSl, @ C TOYKN 3pEeHUst MPUHATOrO BpeMeHHOro ctaHgapta. Cnoso still xapakrepusyeT cutyaumio kak
Habngaemylo, KOTopasi, 0gHako, He AOMKHa UMEeTb MECTO B CTOJb NO3AHEE BPEMS CYTOK.

B otnnuune ot Hapeuus still (B nepBoM 3HayeHuu), KOTOpoe, BCTynas BO B3aMMOOENCTBUE C OAnu-
TenbHOM OOPMOMN rnarosa, coodLaeT JOMNOMHUTENBHYH UHOPMAaLMIO O TOM, YTO ONMCbIBAaeMoe OencTene
yXKe ABMsinocb 00bekToM HabnaeHMs B NpeawecTBYOLEN CUTyauumn, Hapeums just n already nokasbiBatorT,
YTO B MpeaLecTBYOLEN CUTyaLUn NPU3HaK ONMCbIBAEMOro AeNCTBUSA (COCTOSIHUSA) UK ONMUCbIBaeMbIi 00b-
ekt otcyrctBoBarn. B (8) It (the carriage) had just come into sight (Waugh); (9) The sun has just come out
(Waugh) nepcekTHast popma rnmarona ykasbiBaeT, YTO B CUTyaL MU HEMOCPEACTBEHHOrO HabnoaeHNst Haxo-
OaTca o0bekThl carriage, sun.

YnoTtpebneHue crioBa just nogpasyMeBaeT, YTO HabnogaemMbImM SBNSAETCA NOsIBIIEHNE 06BHEKTOB, KO-
TOpble B NpeALlecTBYOLLENA CUTyaLUN HE HAXOQUITUCH B MOSe 3peHus cyobekTa BocnpuaTus. YnotpebneHve
B BbIiCKa3blBaHMM Hapeuusi already Takke nepepaet MHPOPMAaLMIO O TOM, YTO NPU3HAK AEWCTBUS (COCTOS-
HWK) B NpeaLlecTsyoLlen cutyaumm He npucytcteosan. Cp.: (10) | looked up at the sky. It had changed al-
ready, a mackerel sky (Du Maurier). 3gecb ynotpebneHnne nepdektHon hopMbl rrnarofna nokasbiBaeT, 4YTo B
cuTyauun HabnogeHns NpUCYTCTBYIOT onpedenieHHble MpU3Hakm MMEeBLLEro MecTo u3MeHeHus (Habniogae-
Mbl HebonbLUMe NepucTo-kKyveBble obnaka). Cnoeo already B coyeTtaHuum ¢ rnaronom to change coobuiatoTt



OONOMHUTENbHYIO MHOPMaLUO: MOSIBUBLLMINCA NPU3HAK HE MPUCYTCTBOBAan B NpeALeCcTBYOLWMA MOMEHT
HabnogeHusa (Hebo ObINo sicHbIM). CriegoBaTenbHO, 3HaYeHUe Hapeuumn already M just OCHOBbIBaeTCs Ha
COMOCTaBMEHNM Pe3yrbTaToB ABYX ClyvyaeB HEMOCPEACTBEHHOrO HabnwaeHns («He ObINo — ecTby). Pasnu-
yne mMexay HUMKM 3akniyaeTcs B TOM, YTO B Cryyae co croBom already nogyepkuBaeTcsi, UTO HEYTO OTCYT-
CTBOBAsO B NPeALleCcTBYIOLWEN cuTyaumm HabnwaeHus; B criydae ¢ just umeet MecTo TOMbKO KOHCTaTauums
NosiBNeHNs HOBOro obbekTa (MnNu HOBOro NpU3Haka M3BecTHOro obwekta). Cnoeo already MOXET UMETb KOM-
MOHEHT 3HaYeHusl, CBA3aHHbIA He C haKTOM MpeaLlecTByOLWero HabnwaeHna cuTyaummn, a ¢ ykasaHmem Ha
TO, YTO OEWCTBME COBEPLUMIIOCH paHbLue, YeM npegnonaranocb, U B CUTyauumn HabniogeHns uMerT Mecto
nocnencTeus cobbITUNA.

Kak oTmedaeTcsa B yyebHMKax No rpammaTvike aHrfIMMCKOro A3blka, pasnuyne mexagy Hapedmsamu al-
ready u yet 3aknto4aeTcs TONbKO B TOM, YTO already ynoTpebnsercs B yTBepAUTENbHbIX NPeaioXeHusx, a
yet — B oTpuuaTtenbHbIX 1 BonpocuTenbHbIX. OgHAKo onpegenieHHoe pasnuyve Mexay HuMmn HabnogaeTcs u
B UX ceMaHTuke. Tak, B BbickasbiBaHusx (11) He has not conquered her yet (Lawrence); (12) The bridegroom
and the grooms man had not yet come (Lawrence) onucbiBatoTcsl HecocTosiBLUMecs: cobbiTus. YnoTpebne-
HVe e croBa yet nokasblBaeT, YTO CyObeKT oxumaan yBnaeTb obpaTHoe, TO ecTb yet npuobpeTaeT 3HayeHne
NpeanonoXeHUsl, KOTOPOE He OCYLLECTBUITOCh. 3Ha4YeHNe NPeAnooXeHNS 3TO Hapeyne CoXpaHsieT U B BO-
npocuTenbHbIX NpeanoxeHunax. Bonpockl Tuna Has your brother arrived yet? Is dinner ready yet? 3agatotcs
NMOTOMY, YTO B HaNMYEeCTBYIOLLEN CUTYaL MU rOBOPSLLNA He HabnoaaeT Tex 06 bEKTOB, O KOTOPLIX MAET peyb,
O[lHAKO OH MCXOAMWT U3 TOro, YTo OpaT agpecaTa AOMKEH npuexaTb, a 0ben OomkeH ObiTb roTtoB. dpyrmu
crnoBamu, yet B BONPOCUTENbHbLIX NPeAnoXeHnsx obo3HayaeT HegoCTYNHOCTL (hakToB npsAMomy Habnwoae-
HMIO, HO MoApasymeBaeT OnpeaerneHHbIN NPecynno3MuUMOHHbIN oH. CuTyauns, oxapakrepusoBaHHasi Ccro-
BOM yet, HeceT MHopMaUulo 0 TOM, YTO YENOBEK BUOWT, U TO, YTO YenoBek oxuaan yBuaeTb. [py atom
HenocpeacTBEHHO TOT OOBEKT, KOTOPLIN CTaBUTCA B (POKYC BHUMaHUSA, B MOMEHT HabnoaeHus oTCyTCTBYyeT.
YnotpebneHve Hapeuns already nokasbiBaeT, YTO B cCuUTyauum HabnogeHWs HaxoauTcs OObLEeKT, NosiBUB-
LLUMIACS BCNEACTBME COBEPLUEHUS OENCTBUS.

Takum obpasom, 3Ha4eHne Hapeuun still, just, already, yet ocHoBaHO Ha cpaBHEHMU ABYX uUnun 6onee
cuTyauuin HabnogeHus. YnotpebneHne Hapeuus still B pedeBor cuTyaumm nogpasymeBaeT, YTO onucbiBae-
MOe cobbITME ABMANOCH 0OBEKTOM HabNoAeHUsA B NpeaLllecTBYOLWEN CUTYaUun 1 siBNSETCA 00bEKTOM Te-
Kywero Habnogenus. MNpn ynotpebneHmn B BbickasblBaHUM Hape4yui just, already npegnonaraetcs, 4To B
npegwecTByOLWEN cuTyaumnm HabnogeHnsa onucbiBaembll 06bEKT oTcyTcTBOBan. Hapeune yet o6o3HavaeT
HEeAOCTYNHOCTb (PaKTOB TEKyLeMy HabmnoaeHUo, 0OHAKO COAEPXKUT B CBOEWN CEMaHTUKE NpPeanoroXeHne o
TOM, YTO Takom (pakT AOIMKEH UMETb MECTO.

HabniogeHus Hag ocobeHHOCTAMN (PYHKUMOHUPOBAHWUS BPEMEHHbLIX Hapeymn Mo3BOMAKT 3akKmio-
YNUTb, YTO MUX ynoTpebneHne obycnoBneHo gencTemem nparmaTnyeckoro pakropa HabnogaTtens.
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